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1. Bevezető 
Záródolgozatom témájának megválasztásánál többféle szempont alap­

ján próbáltam magamban rangsorolni azokat a témákat, amelyekről szíve­
§en ím~k Miv~l a. t~ma.v~z~t(?m KI~ TAMÁ~ tan~r l,Ír„ kl,14ttcí§a.in~ ~gyik f(? 
területe a szociolingvisztika és ezen belül is főként a szleng, így a téma 
részletesebb megismerése után döntöttem úgy, hogy megpróbálok a 
szleng fogalomkörén belül alkotni egy olyan témát feldolgozó dolgozatot, 
a.myly h<?~~m t~rgy~l?a.n KQ?;yl Ml gym~lyy§ k9t9<J.~§yim a.la.pj~rr, E?; 
alapján esett a választásom a kocsmaszlengre. Egyrészt a kocsma, mint 
szórakozási, kikapcsolódási hely nagyon közel áll a szívemhez, mivel 
édesapámnak is volt egy kocsmája és kisebb, majd később idősebb gyer­
ffiykk~n1; fyrr<J.k!yfü §9k i<J.9t t<.HWttYm Yl a. k<?ct§m~nkl>a.n,, m<?n<J.ha.mi C?tt 
nőttem fel. Számtalan emlékem fűződik életem eme korszakához, a ven­
dégektől tanultam meg sakkozni, kártyázni és még oly sok hasznos dol­
got, amit csak egy ehhez hasonló közegben sajátíthat el igazán jól az em­
Qyf: M~g~g1; a. gly!l_g ygy qlya.n <J.qlqg„ a.myly a. gym~ly!§~gym ygy 
meghatározó eleme, hiszen én is nagyon sokszor használok szleng szava­
kat, néha talán túlzásba is viszem. 
1.1. A dolgozatom megírásához két célt tűztem ki: az egyik az, hogy ez­

?;yl i§ 1;ig1;ylygjyl<; ~gy§a.p~m yffil~ky Yl9tt„ mivyl g 9 ~ly1;y ma.ga. vql1; a. 
kocsma minden értelemben, a másik cél pedig az, hogy a szleng és a 
kocsma bemutatásával megpróbáljam elűzni az emberekből azokat az elő­
ítéleteket, amelyekkel a kocsmákról és a szlengről vélekednek, illetve egy 
Q§gyha.§Qnli1;~§1; l>ym1Jt€l:tni a. k~t k<?ct§ma. §Zly!l_gha.gn~la.ta. k9~9tt a. k<.>r­
osztálybeli különbségek és vendégtípusok alapján. 

A kocsmaszlenggel előttem már SZÁSZ MÓNIKA is foglalkozott (1995), ő 
egy olyan jellegű tanulmányt állított össze, melyben a Kolozsváron élő 
ma.gy€l:r ~§ rnm~n ygyy1;ymi§t~k gly!l_gha.§zn~la.t~t mµ,ta.tja. l>Y a.rrna.k tl:i:kr~­
ben, hogy milyen szlengkifejezések születtek a román és a magyar szavak 
keveredéséből. Mindemelett pedig megvalósít egy olyan célt, amit én is 
kitűztem magam elé: bemutatni magát kocsmát mint vendéglátóegységet 

1 



sajátos vendégeivel és szokásaival. 
1.2. A dolgozatomban édesapám egykori kocsmáját a Jó Pipához Sörö:­

zőt és a fiatalok körében méltán híres debreceni Fácánkakas Söröző zárt, 
Q<tll§Q§~gtt§ vil~g~t ~§ g<?h~gn~l~#t §?;yfytn~m Qy!111Jt~tni ~§ Q§gyh~§Q!l­
lítani. Először is édesapám már említett kocsmájával kezdeném a sort. A 
Jó Pipához Söröző 1991 őszén nyitotta meg kapuit az italozni vágyók 
előtt a Szabolcs-Szatmár-Bereg megyében lévő Kisvárda városban. A 
vttn4~g19 ~ n~v~t qnn~n lwpt~„ hqgy ~g~§~p~m n~gyQn gyfyt~tt p!p~i 
és mivel egyedi nevet szeretett volna adni az üzletének, így erre került a 
választás. KIS TAMÁS tanulmányából (1999: 323-9) kiindulva a kocsma 
névadását m e t o n i m i k u s n a k mondanám, mivel a kocsmanév a tu­
l~jQQ!lQ§ ~gy fQ Wl~jQQ!l§~gM<?l k~pt~ ~ !l~v~t„ n~v~~~t~§~ll ~rr(>l„ hqgy n~­
gyon szeretett pipadohányt pöfékelni. A kocsmában az évtizedek folya­
mán egy olyan vendégkör alakult, akik az idő múlásával minden túlzás 
nélkül családdá kovácsolódtak össze, és ezeknek a törzsvendégeknek a 
l?~mlJt~t~§~v~l !gy~kg~m 1?~m11t~tni ~ kQct§m~l>~!l ki~l~klJlt vH~gqt g Qtt 
lévő kommunikáció szemszögéből. Azért, hogy a kutatásom során ne csak 
az emlékeimből táplálkozzak, felkerestem a dolgozat folyamán bemuta­
tásra kerülő régi vendégeket és a hitelességre törekedve az általuk fel­
~l~v~n!t~n ~!g(>l~§Qk~t„ §~j~tQ§„ ct§~k ~lt~lllk i§m~rt ~rt~l~mm~l l?ir<:? g~­
vakat igyekeztem minél pontosabban feljegyezni. 

1.3. A másik általam vizsgált kocsma a debreceni Fácánkakas Söröző. 
Kutatási helyszínként azért erre a kocsmára került a választásom mert 
yfil'I~§~ n~gyqn §Qk l§11WIQ§Q!11 ~§ l?~r~t<:nn l~tqg~tj~ ~~ ~ v~ng~glé.H ~§ 
sok-sok érdekes dolgot hallottam a helyről, másrészt pedig oda látogatva 
egy olyan világba csöppentem, ami nagyon felkeltette az érdeklődésemet. 
A kocsmába járó vendégek átlagéletkora 20-26 év körülire tehető. A sö­
IQ~Q l~gfé.?1?1? i§m~rt~tQjygytt„ hqgy ttgy n~ru~inkl?~n k~gv~lt ~ttn~i §tillJ§:; ~ 
rock műfaj kedvelő egyetemisták kedvelt talákozóhelye. 

2. A szleng rövid ismertetése 
Mielőtt ténylegesen rátérnék az előzőekben bemutatott kocsmák 
gly11_gh~1g;n~l~t~!!~k vi~§g~l~t~rn füntQ§!l~k t~rt9!11:i hqgy k9~9li~k !!~h~!lJ,' 
alapvető és fontos zudnivalót a szleng fogalmának meghatározásával kap­
csolatban. Gyűjtőmunkám során nagyon sok embertől megkérdeztem, 
hogy mit tud a szlengről, mi a szleng, egyáltalán mit gondol róla, hiszen 
min4ttnki h~Uqtt~ m~r ~~ ~ g(>t A ffiygk~rcJ.~~ttttttk t*lnyqm(> t91?1?§~gy 
szerint a szleng nem más, mint maga a trágár vagy ugye leggyakrabban 
használt megnevezése a „csúnya beszéd", példaként döntő többségben a 
szar, kurva szavakat emlegették. Ebből azt a következtetést vontam le, 
lwgy ml~jgqnk.~ppyn gQ@~k g y!11Qttrttlill~k i§ v~n n~mi mttgkq~~lité}ly­
ges sejtése a szleng mibenlétéről, akik nincsenek ismeretében a nyelvé-
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szek különféle meghatározásaival. Természetesen nem az állítom, hogy 
az általuk pusztán trágár szavakat magába foglaló szleng meghatározás 
helytálló és kimerítő választ nyújt de levonható az a következtetés, hogy 
n~m t~li~§~n i§m~rntl~n ;g ~ml?~rnk g~m~rn m~g~ ~ fQg~l<?m ~§ ml~j<Jqn­
képpen közel is járnak a megfejtéshez. Azonban a szleng tárgyalása fo­
lyamán figyelembe kell vennünk azt a tényt, hogy maguk a nyelvészek 
sem tudják pontosan meghatározni azt, hogy konkrét megfogalmazásban 
mi i§ ~ gl<mg, E~ min<Jyn l?i~<?rnw~l ~nn~k t-iJc;lh~t<? lJy„ lwgy ~ glyp._g ygy 
folyamatos változásban, megújulásban lévő összetett jelenség amely fo­
lyamatos újjászületése által állandó odafigyelést és kutatást igényel, hi­
szen mondhatni megállás nélkül születnek új szavak a szleng világába. 
A glyng mint lJyg~<Jm<?<J igyn yltyr.iy<Jt„ tm1~lm~t tYkintvY mM ~vg~­
zadokkal ezelőtt is általános nyelvi jelenség volt a magyar és az idegen 
nyelvekben egyaránt. Véleményem szerint a szleng egy közös eleme min­
den nyelvnek hiszen nincs olyan nyelv a világ nyelvei közül amely ne tar­
t~lm;gn~k l~g~l~l)Q ygy §~l~P._g!!~K !lyVy~ll~tQ gqt, 

2.1. A szleng, mint műszó meglehetősen későn jelent meg a nyelvtudo-

mányban. A szleng fogalmát eleinte azonosnak gondolták az a r g ó , a 

z s a r g o n é s a n a g y v á r o s i n y e 1 v fogalmával, azonban 

ezek sokkal szűkebb körű jelentéssel bírnak, mint a szleng. Tényleges je­

lentésük a következő: 

Az a r g ó : a szleng egyik fajtája, eredetileg az alvilág, a tolvajok tit­

kos nyelve, amely a bűncselekmények végrehajtását segítette elő. Szino­

nimái: jassz::, vagány:, csibész::, huligán:: vagy to.lvajnyelv. 

A z s a r g o n : nem szleng, hanem egyféle nyelvhasználati forma, 

amellyel beszélője a társadalmi hierarciájában lévő helyét fejezi ki (KIS 

1991: 14-5). 

A n a g y v á r o s i n y e 1 v a divatáramlatok alakította nyelvhasz­

nálat megnevezése. 

2.3. A szleng fogalmi meghatározásait tekintve nagyon sok felfogás 

született. KIS TAMÁS: Bakaduma (1992: 341) című művében az olvasható, 
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hogy „az általános felfogás szerint a szleng köznyelvi jelenségként érté­

kelhető csoportnyelv, egyfajta városi népnyelv, mely a köznyelvtől csak 

szókincsében és kifejezéseiben tér el" azonban az is kiderül számunkra, 

hogy Kls TAMÁS szerint a szleng ennél jóval bonyolultabb. Meg kell kü­

lönböztetnünk a k ö z s z 1 e n g e t amely országszerte általánosan is­

mert fogalmakat, jelenségeket jelölő szlengjelenségek összefoglaló neve; 

a t e r ü 1 e t i s z 1 e n g e t , amelynek érvényessége területileg korlá­

tozott; és a s z a k s z 1 e n g e t amely azonos foglalkozás, hobbi alapján 

tömörülő csoportoknál jelenik meg. 

3. A két kocsmát látogató törzsvendégek szlengneveinek bemutatása 

A s z 1 e n g n e v e k ragadványnevek, azok a társadalmi kiscsopor­

tokban megszülető és ott használt ragadványnevek amelyek nyelvi síkon a 

szlenghez kapcsolódnak (KIST. 1226). A szlengnevek mint személynévtí:: 

pusok akárcsak a családnevek lehetnek testi tulajdonságra utalók, lelki tu­

lajdonságra utalók, növény illetve állatnévből származók. De ami nagyon 

fontos különbség a szlengnevek és családnevek között, hogy míg a csa­

ládneveket örököltük, addig a szlengnevek egy adott társaságon belül ra­

gadnak rá valakire valamilyen személyes ismertetőjegy, tulajdonság alap:: 

ján valamint egy személy akár négy-öt szlengnevet is viselhet. Ezeknek a 

variánsoknak a használata függhet attól, hogy az illető milyen környezet­

ben van, melyik társaságban. Érdemes megjegyezni, hogy a szlengnevek 

családon belüli öröklődésére is van számos példa, amikor a megnevezett 

gyeFme:ke erokség:kén.t t6vá00 vis~i em a s~len.gn.evet. ÁltaláeaH. ~ apák 

esetében jellemző, hogy a gyerek - többnyire fiú gyermek esetében - to­

vábbviseli édesapja szlengnevét, szlengneveit. 
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3.1. A:z általam összegyűjtött szlengnevek csoportosításában nagy segít­
ségemre volt az a rendszerezési-elv melyet SLíz MÁRIA is követett az álta­
la készített tanulmányban (MNyr. 2006). 

3!1!1! J9 PipM!Q?; S9r9?;9t l~tqg~t<? tQr?;§vt?n<J.~gt?int?k l>t?mllt~t~§~„vt?n1*­
csoportosítása 

Foglalkozásra utaló nevek: 
A kiemelt vonás a megnevezett jellemző cselekvése vagy olyan jellemző 
g9l9g„ ~mt;?llY,~l hiv~4í~~ ~Qr~n k()zv~tl~n k~pc;~Ql~tl;>~ k~Jiil, 

Hullás Józsi - a kisvárdai temetkezési vállalatnál dolgozott évekig sír­
ásóként, emiatt került a neve elé a hullás jelző. 

Kapitány- Nevét onnan kapta, hogy még a 70-es 80-as években sofőr­
k~nt <J.qlgQ?;Qtt N~mt?tQf§?;~gl>~n <J.t? ig~kQ§§~g~ mi~n t?füQC?§~tQtt~k ~§ 
visszaköltözött Magyarországra. 

Gyémánt - 65 év körüli roma férfi aki guberálásból tartja fent magát. 
Nevét arról kapta, hogy gyűjtögetése során minden apró díszt feltűz a ka­
ll:l:pj~rn ~mit ct§~k t~l~! ~§ t?fil'§?!t?r t~l~lt t?fil' (\vt?gl>é.H k~gi,Ut g!§?;t ~§ mivt?l 
szépen fénylett azt hitte róla, hogy gyémántból van és megpróbálta jó 
pénzért eladni a kocsmában. 

:St?l§Q tlll~j<J.Qn§~grn,jt?llt?~Q vi§t?lkt?<J~g~ llt~l<? nt?vt?k; 
Patkány- számára kínos szituációkban a mondáshoz hasonlóan elhagy­

ja a süllyedő hajót. A név az állatnévből került át a szlenghasználatba. 
Nyögő - egy-egy ittas éj szaka után másnap reggel csak arra képes, hogy 

v~g n~lkTil j~jgl:l:§§Qn, !l.Y9gjC1n„ t??;t?n gqk~§l:l: mi~n kt?rt?§?;tt?lt~k t?l ~ t~rn~­
ság tagjai Nyögőnek. 

Külső tulajdonságra utaló nevek: 
Q?.Q9!ik.? - milJt~n v~lt?tlt?nTil f~lgY,(ljtQttl:l: ~Qt?§~!!Y,j~nl:l:k ~ h~~t ~ pin­

cékben kapott szállást édesapámtól és innentől kezdve sok-sok túlzással 
de a család mindenese lett. Nevét azonban mégsem arról kapta, hogy 
mindent elintézett egyhamar amire édesapám megkérte hanem onnan, 
hQfil' ~ t?fil'ik ny~r! ~~l~n l:l: pinc;~kl!~n@t?l <foh~nY?i~§ k<;>?;l)~rr t?ll:l:lll4t ~§ 
begyulladt a nadrágja. Nagyon súlyosan megégett a lába és innentől kezd­
ve csak sántikálva tudott közlekedni de megjegyzem, állapotához képest 
meglepően gyorsan. Neve az állatnévből származik, tulajdonképpen ezzel 
l:l: n~vvt?l gfui_yqlj~k ki, hQfil' ct§l:l:k §~ntik~lvl:l: tlJ4 k9?;lt?kt?4ni 

Aranyos Pityu - nevének eredete nemes egyszerűséggel onnan fakad, 
hogy a vizet se folyadékpótlásra se tisztálkodás céljára nem használta, így 
a rárakódott kosz réteg miatt a bőrének már meglehetősen csillogó fénye 
v~n ~§ t?mi~n t?fil'§?!t?r l:l: m~r t?lQ?;Qt?kl!t?n l.?t?mlltl:l:t9tt Kfl.pittjny Arnnyq§nl:l:k 
nevezte el és mivel a keresztneve István így lett ő Aranyos Pityu. 
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3.1.2. A Fácánkakas Söröző néhány vendégének bemutatása 
A Fácánkakas Sörözőt, - vagy ahogy a diákok nevezik Fácit - mint azt az 
előző pontokban már említettem (lásd. 1.3.) döntő többségben egyetemis­
t~k ~§ fQi§KQl~§QK !~tqg~tj~k, A rng~<;ly~nynttvt1k itt m~r jqv~l v~!tq~~tQ­
sabbak már csak annak is köszönhetően, hogy ahány betérő fiatal annyi 
iskolai szakirány. A kocsmában megismert fiatalok nevei nem pusztán a 
Jó Pipához Sörözöéhez hasonló utalások alapján csoportosíthatóak hanem 
~nn~l §Qkk~l kil>9~!tt1\?\?t1k, H~ p~!@.v.l ~ infQrm~tik~ g~kr~ j~r<? h~Ug€1:­
tók szlengneveit figyeljük meg akkor megállapítható, hogy neveik egy­
egy informatikai szakkifejezésből vagy számítógépes játék nevéből fogan­
tak. Ilyen nevekkel találkozhat a betérő, mint például: Exe, Diablo, Ku­
kfK, E~t1k min<J qly€1:n mt1gnt1Yt1~~§ttk mt11Yt1k ~ infQrm€1:tik~! g~knyt1lv~­
ből helyeződtek át a szlenghasználatba. Nem pusztán az iskolai szak, 
hanem a zenei érdeklődés alapján is kialakulhattak a ragadványneveik. 
Mivel a Fácán a rockzene kedvelőinek egy kedvelt találkozópontja, így 
n~h~ny~n ~ ~lt€1:l1Jk ktt4Yt1lt ~t1nt1k~r„ v€1;gy m~f~j nt1v~t YÍ§t1!i, Pt1 n~~-gk 
ezt összefoglaltabban: 
Foglalkozás, jelen esetben egyetemi, fóiskolai szakra utaló nevek 

Benton - orvostanhallgató, a Vészhelyzet című amerikai sorozatban 
gttfYP.lQ QfYQ§ !!t1V~!!t1K ~ty~tt1lt1 

Diablo - informatikus, egy számítógépes játék nevét kapta a nevezett 
játék túlzott szeretete miatt 

Dokesz - orvostanhallgató, a doktor megnevezés becézett formája 
!)9kt- QfYQ§t~nll€1:Ug~t<?„ €!: gqkt;qr mt1gnt1vt1~~§ \?t19~~t?tt fQrm~j~ 
Exe - informatikus, számítógépes kifejezésból ered a név 
Kukac- informatikus, számítógépes kifejezésból ered a név 

Zenekarok neveire, zenei műfajokra utaló nevek 
Alc?fq- ~ m~gy€1:r Akttl~ i;~n~k€l:r ir~nti r~jqp._g~§\?91 YÍ§~l! ~ n~vt1t 
Avril - a kanadai Avril Lavigne énekesnő nevét a rajongása és külső ha­

sonlósága miatt kapta a vendég 
Leerock - a névmagában hordozza a viselőjének zenei beállítottságát, a 

mt1gk~r<Jt1~t1tt €1:rrn m~r n~m tv.<JC?tt v~l€1:§~ €1:4ni „hqgy hC?nn€1:n !§ t1rt?4ht1t 
nevének Lee előtagja 

Metálgeri - a metál rajongó Gergely nevű diák beceneve, elmondása 
szerint fóként internetes fórumokon és Fácános barátikörén belül használ­
j~~ t1l!!t?Vt1~~§t 

Mobil -P. Mobil zenekar rajongója ezért kapta ezt a nevet 
Mötál - metál iránti rajongásból adódóan viselt név 
Szepu - a brazil Sepultura zenekar iránti tiszteletből és rajongásból vise­

li €1; !!t1Vt?t 
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Belső tulajdonságra, jellemző viselkedésre utaló nevek: 
Kispiás - túlzott alkoholfogyasztása miatt ragadt rá az elnevezés 

M9rm9tg - !lyY~t ~rrc?l k~Pt€h lwgy ~lt€l:l~l?~n ygyhmn€l:r !~~§ Ml~pQtl?~ ky­
rül és végig alussza az éjszakát valamelyik asztalra borulva 

Popómaci- a női fenekek iránti rajongásából ered a neve 
Külső tulajdonságra utaló nevek 

Btg - n~v~t m~g~§ tYrm~t~r9l lrnpt€l:,g €l:ng9l [l?ig] nggy jylynt~§~ myl­
léknévből lett átemelve 

Husi - elhízottságra utaló név 
Pötyi - az arcán lévő szokatlan mennyiségű szeplő miatt kapta a nevét, 

i~~l?l? Jw<Jv~§k~gq ~rtYlmYl?t!n h~gn~li~~ mint l?~ntc?l~g 
Allat- és növénynevekre utaló elnevezések: 
Csibi - csirke állatnévből 
Csigusz - csiga állatnévből 
C§irk(} - g§irk~ ~füi.tn~vP.Ql~ v~kQtW t~§t~lk~t~ mi~tt 
Malac -elhízottságra utal 
Mormota - nevét arról kapta, hogy általában egyhamar ittas állapotba 

kerül és végig alussza az éjszakát valamelyik asztalra borulva. 
4! A Jc? Pip~hQ?; S<lrQ?;Q ~§ F~9~nk~k~§ S<lrQ?;Q gl~p._gh~gn~!~t~ 

A kocsmákba betérő személyek neveinek bemutatása után a dolgozatom 
fő témájához, a két kocsmában hallható szlengszavak és kifejezések is­
mertetésébe kezdek. Be kell vallanom számomra a kutatásom ezen része 
§Qkk~l k<l@_yyl]l] v9lt,, mint ~ nyv~k YÍ?;§g~l€l:t~„ myrt l?~r ~ Jc? PiP€l: S9r9-
zőben a vendégek 90%-át személyesen ismerem, a Fácákakas Sörözőről 
ugyanezt sajnos nem mondhatom el. Éppen ezért ott a pohárszedő Cumi 
és pár jó barátom segítségét vettem igénybe. 
A k~t KQ9§m€l: gc)k~glyt~t ~l?l?~n €1: p9nfü~m n~m mµt€l:tQm l?~ k~lQn„ mivyl 
a dolgozat végén olvasható szótárban megtalálható, hogy melyik szó me­
lyik kocsmában hangzott el. 
A két kocsma szleng szavainak palettája rendkívűl színes. A Jó Pipához 
S<lrQ?;Ql]~n €1: k~tQn€l:gl~!l_g, ~ 1?9rt9ngl~p__g g~v~! ygy~r~nt Ylh~P-_g?;~!mk, A 
Fácánkakas Sörözőben többek között az internetes szleng, a diákszleng 
szavai hallhatóak. 
A Fácánkakasban a fiatalok körében kiemelkedő az internetes szleng 
használata mivel a mai fiatalok ha nem a kocsmában vannak - és nem is 
--··----··-·····" ----' ·- „ ---··- --·····---- --·· ------ •. --- _____ „_ ··-- '··-------- -- ------ --
az egyetemen, főiskolán - akkor többnyire interneten keresztül kommu-
nikálnak egymással. Az internetes kommunikációban Bórn ZOLTÁN 
(2004) „írott beszélt nyelvről" beszél. A diákok egymással az interneten 
kY.l9n99?;9 9§YYt!B9 prngrfünQkQn„ 9§yvt!g9 QlcJ~l~kQn kyfy§?;t~l l~P!Wk 
kapcsolatban. Ebben a virtuális világban az általános helyesírási szabá-
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lyok jelentősége eltűnik, és a magyar szavak leegyszerűsített vagy divat­
szerű, sajátos helyesírása veszi át a helyét. Ez kihat a diákok élőbeszédére 
is mert az így létrejött új szavakat nemcsak az írott beszédben hanem a 
hm1_g?;Q l>~g~cjl>~n !§ hggn~li~k, E?!<1k g g~v~k ~~n ~ k~l9nl>9?!9 k9?!<1-
gekben - pl. kocsmákban - átkerülnek a szlenghasználatba. Ilyen szavak 
pl. naon, báze, pill, iszni stb. 
A fiatalság beszédére jellemző még a különböző rövidítések használata, 
mint p~lcJ~lJ.l ~pt;1pfr?.fi?~!urruJfJ g~VltMPf§-Mnt irt~§ ajt<1tt f<.mn~j~, 
4.1. A szóalkotási módok vizsgálata a két kocsma nyelvében példákkal 
szemléltetve 
4.1.1. Jelentéstapadással létrejött szavak 
K9?!i§m~rt. h9gy gygkrnn hggn~H 9§g~t<1tt g(lnM, g(lkgp9§9!~tnM ~ 
egyik szóalak magába szívja a másiknak a jelentését pl. kenyér 'sör' 
4.1.2. Mozaikszó - alkotás 
Betűszót tartalmazó kifejezések, mint pl. IHB parti 'iszunk, hányunk, be­
lef?lc§?.fln)~ pwti ·~ f ASZ 'FiCJtfl! AJ!c9Ji9!i.f[tt/l:lc $?.iJv?f§efg?' 
4.1.3.Szórövidítés 
lécei 'légy szíves·~ voci 'vodka' 
4.1.4. Elvonás 
pig '§?_?S?_?§ i(q/' 
4.1.5. Szócsonkítás 
Kábítószeres 'kábszeres' 

s! Q§g<1g?;~§ 
Dolgozatommal arra vállalkoztam, hogy megvilágítsam és bemutassam a 
szlenget és ezen belül is a kocsmaszlenget mivel erről külön kiemelten 
még nem nagyon lehetett olvasni. Véleményem szerint a kocsmaszleng is 
~gy ~19n r~t~gn~k t~kintlwté? gmi g k99§m~kl:?gn m~gfw41f.19 ~ml:?~r<1k §~­
játos életszemléletét mutatja be. Célom az volt, hogy a kocsmaszleng be­
mutatásával az emberekben kialakult előítéleteket ha kisebb-nagyobb si­
kerrel is de elűzzem, hogy a szleng iránt, mint „bizalmas köznyelv" 
(FQP.QR ioQQ), !n\nt fülk~lt§~m ~ ~ml><1r~k ~r4~klé?4~§~t 
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Jó Pipához Söröző, Kisvárda +; Fácánkakas Söröző, 
Debrecen f kocsmaszleng szótára 

Útmutató a szótár használatához: A két kocsmában gyűjtött szavakat egy 
besorolás alapján tüntettem fel. A szavak eredetének megkülönböztetésére 
a két kocsmához egy-egy szimbólumot rendeltem, ezzel segítve a 
s~ótárban ~ elig~odást a s'.i!íavak besorolása kö:i!íött. A Jó Fipához Söröző 

a + jelölést kapta, a Fácánkakas a Söröző a J jelölést kapta. Azok a 
szavak amelyek minkét kocsmára jellemzőek mindkét jelölést megkapták. 

, 
A,A 
ab11akoh i ts tréfeszik;. 

agyal: i tn tréf gondolkodik f 

aknázik: i tn tréf székletet ürít + 
alap: mn tréf egyértelmű f 

alárúg: i durva Ha még egy szót szólsz aládrúgok! +f 

alkesz: mn tréf alkoholista f 

anakonda: fn durva hímvessző+ 

apa tej: fn durva ondó + 
arcoskodik: i tn durva beképzelten viselkedik f 

asszony: fn tréfjeleség barátnő +f 

ábra: fn tréf Mi az ábra? f 

ágybd~t; nm P.~P.rn§.tituf!lt t 

B 
l;>~m4n: fn tr~f hímvessző+ 
bendzsó: fn durva női nemiszerv + 
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benyom: i tn tréf ittas állapotba kerül +l 

beseggel: i tn durva ittas állapotba kerül +l 

beszív: i tn durva ittas állapotba kerül l 

bláz; fn tr~f g\gflrntHi A4i t!g}' klá;.t! t 
bokszos: mn pej roma +l 

botkormány: fn tréf hímvessző l 

bratyer: fn tréfbácsi Pista bratyer + 
brán~r; fn durvíl hfmvt!$.$.;.e u 
brékel: i tn durva közösül+ 

bugyijuli: fn tréf kocsmába betérő hajléktalan nő+ 

buzivíz: fn durva üdítő Önts valami buzivizet! + 

C,Cs 
<;~r~; fü tr~f hfmv'!§§:ft? +; 
cinnya: fn tréf kövér nő+ 

colostok: fn tréf himvessző + 
cumizik: i tn durva orálisan kielégít + f 
tahuíl;; \ t~ tr~f lmdwd C$.ip,á~p,m e~t " kmt l 
csorel: i ts tréf lop + 
csóka: fn pej személy Ki ez a csóka?+ 

csöcs: fn durva melll mn köszönési 

ta<ii trm ke$.;.en~$.tl 

D,Dzs 
~~kq; fü tr~f '1ímvf!§'.~~f!•l 
dikózni: i tn tréf aludni+! 

dohány: fn tréf pénz+ 

döglik: i tn durva fekszik alszik+! 

dl;a~a~d; i tn t.rm m~ ~l~~t!~~~dek a p,ultfm~• 
dzsokeró: fn durva romai 
dzsuva: fn durva kosz Tiszta dzsuva lettem./ 
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E 

F 
f~~~M: fn tréfrendőr[ 
faszorrú: mn durva nagy orrú+ 

furulyázik: i tn durva orálisan kielégít+J' 

G,Gy 
gatyapista: fn tréf kocsmába betérő hajléktalanférfiJ' 

gecizik: i tn durva akadékoskodik gonoszkodik+! 

genyó: fn durva rosszakaratú/+ 

gyertya: fn tréf hímvessző+ 

gyík: fn tréf hímvessző/ 
gyíkfing: mn durvajelentéktelenJ' 

H 
l!~g~~?;t; i t!! Qlf.[V~ lcq;_q~fjl+ 
hentes: mn tréfvagány Éva a leghentesebb csqj!J 

hokizik: i tn durva maszturbál+J 

homokláda: mn durva homoszexuális!' 
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K 
kamatyol: i tn durva közösül+ 

kanos:· mn durva közösülni szeretne!+ 

kábelezik: i tn tréf székletet ürít+ 

kár: fn durva hímvessző Kapd be a károm!+! 

k~f ~l; i tn 4Yrv~ k<?f<?~!:Utl 
kenyér: fn tréf sör! 

kettyint: i tn durva közösül+! 

kézi: fn tréf maszturbál Melyik amerikai barátnőddel leszel ma? Kézi Rájgt vagy Kézi 
Left?+ 

kiköhög: fn tréf kifizeti 

kipenget: fn tréf kifizet+! 

klozett: fn tréf toalett+ 

klubi fü tr~fkgg§m!l \:l~g~~§~ Lt!mt!mnk g kl«kkfl!l 
kodzseknyalóka: fn durva hímvessző 

konyec: tréfvége Konyec, nincs több hitel! 

konzerv: mn tréf régimódi 
köcaög; mn durva. hr.mmf€t<r«áli~tl 
kör: fn tréf ital meghívás Ezt a kört én fizetem!+! 

kuki: fn tréf hímvessző+! 

kurel: i tn durva közösül+ 

kurva; mn fü durv!lnrn~ttraálttl 
kutrica: fn tréf kollégiumi szobai 

L 
lefej: i ts durva anyagilag megkárosít+ 

lelécel: i tn tréfgyorsan eltíinik+J' 

lekamerázik: i ts tréf letolja az alsónadrágját+ 

lelkifröccs: fn tréf kisfröccs+ 

lepkefing: mn durva jelentéktelen+ 

lidi: fn tréfa Lidl szupermarket becézése Megyek Lidibe húsért+ 

lovetta: fn tréf pénz! 

lóvé: fn tréf pénz+! 
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M 
m~kkr~gc}; m11 41=1!."Y~ !~k!9~!!1..Y,!9 Kt ~~ l1 lci~ ml1kkr4g<!?; 
málnaszörp: fn tréf cherry brandy és narancslé összeöntve+ 

mammer: fn gúny mama! 

megdönget: i ts durva közösül+! 

m~gfej; \ t~ diirva. fITTv.amlag megkárn~itt 
megfektet: i ts gúny közösül+! 

megfúr: i ts durva ellop+ 

mipicsa: fn durva csinos lány Mipicsa ez Tell 

mu~ka; fn diiml r.rn~t 

N,Ny 
nigg~r: fn 41=1:rv~ roma+! 
nindzsó: fn durva női nemiszervf 

nyeleskalmopirin: fn tréf hímvessző+! 
nyelestojás: fn tréf hímvessző+ 

, .. ,, 
0,0, 0, 0 
ohoá2'iik! i tn durva oráhsan kielégít+} 

obivankenobi: fn tréf orálisszex.I' 
öcsisajt: fn tréfmegszólítás+ 

p 

p~l~~z: fn tr~fpálinka+! 
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pilács: fn tréf lámpa+ 

pinavera: fn durva megszólítás+ 

pocol: i tréf pihen+/ 

nuta.i fn durva. hímv~~~?:.P. Kgp,d fJ,g fWUfámmlt 

R 
rnfkQ~; rrm ~r~frqv~~~•! 
redva: fn pej koszi 
reszel: i tn durva közösüli 

retyó: fn pej toalett/ 

r~na.rágó; fn p,~ m~g$.~élftct$.t 

S, Sz. 
~!Q~!; fü gt:j (Qq{~tt•l 
sumákol: i ts pej valamit eltitkol+/ 

suttyó: mn durva modortalan suttyó paraszt+/ 

sütemény: fn pej nő megszólítása Szép egy sütemény!+ 

at~~i fn trfilp,ém:l 
stukker: fn durva hímvessző/ 

szam házik: i tn tréf megy Lassan haza szambázok. + 
szamuráj: fn tréfjehérbor Sprite üditőveljelöntve+ 

ai~aka; mn gyrvfi i€lrntékt€ltmt 
szecskarágó: mn durva megszólítás+ 

szeletel: i tn tréf tánco!J 

szeszkó: fn tréf szesz+/ 

~~tba.~; i t~ durva. €lrnnttl 
szittyós: mn tréf ittas+ 

T 
tarisznya: fn durva női nemiszerv+ 
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tápol: i ts eszik/ 

trágyalé: fn tréfkólaJ 

trágyázni: i tn durva székletet üríteni+! 

trónuhlii \ tn trfil ~~€kl~t~t ürit~ntt 
tutti-frutti: fn tréf szexuális aktus megnevezése Tutti-frutti party+ 

v 
v~nk~rv~; fn ~l,lrv!l, me$.szólítás+J' 
vénszatyor: fn durva megszólítás+! 

zokni: fn tréf óvszer/ 

zöldhasú: fu tréfa ZfJ(') Ft-os megnevezése+/ 

zseton: fn tréfpénz+l 

zsozsó: fn tréfpénz+l 

zsuga: fn tréf kártya+! 
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